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SESSION DE 1996-1997 ZITTING 1996-1997

——— ———

19 DÉCEMBRE 1996 19 DECEMBER 1996

——— ———

Proposition tendant à insérer dans le Règle-
ment du Sénat un article 70 bis , en exécu-
tion de l’article 3, alinéa 4, de la loi du
3 mai 1880 sur les enqueˆ tes parlementai-
res

Voorstel tot invoeging in het Reglement van
de Senaat van een artikel 70 bis , ter
uitvoering van artikel 3, vierde lid, van de
wet van 3 mei 1880 op het parlementair
onderzoek

——— ———

TEXTE ADOPTÉ  PAR LE BUREAU TEKST AANGENOMEN DOOR HET BUREAU

——— ———

Il est inséré dans le Règlement du Sénat un arti-
cle 70bis, libellé comme suit :

In het Reglement van de Senaat wordt een arti-
kel 70bis ingevoegd, luidende:

«Art. 70bis. — 1. Tout sénateur qui, en révélant des
informations recueillies à l’occasion d’une réunion
non publique d’une commission d’enqueˆte parlemen-
taire, en violation de l’article 3 de la loi du 3 mai 1880
sur les enqueˆtes parlementaires, portera atteinte à
l’honneur et à la dignité du Sénat, ou compromettra la
bonne marche de l’enqueˆte ou la crédibilité de celle-
ci, pourra eˆtre sanctionné conformément aux disposi-
tions qui suivent.

«Art. 70bis. — 1. Iedere senator die, in strijd met
artikel 3 van de wet van 3 mei 1880 op het parlemen-
tair onderzoek, informatie verkregen naar aanleiding
van een niet-openbare vergadering van een parlemen-
taire onderzoekscommissie bekendmaakt en daar-
door afbreuk doet aan de eer en de waardigheid van
de Senaat of het goede verloop van het onderzoek of
de geloofwaardigheid ervan in gevaar brengt, kan
gesanctioneerd worden overeenkomstig de hiernavol-
gende bepalingen.

2. L’examen des cas de violation du secret peut eˆtre
demandé soit par un tiers des membres de la commis-
sion d’enqueˆte, par lettre adressée au président de

2. De behandeling van schendingen van de
geheimhouding kan gevraagd worden door een derde
van de leden van de onderzoekscommissie, bij brief
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celle-ci, soit par le président lui-meˆme. La lettre préci-
tée, ou la note établie par le président, comporte une
description détaillée des faits invoqués.

gericht aan de voorzitter van de commissie, of door de
voorzitter zelf. In de bovenvermelde brief of in de
door de voorzitter opgestelde nota wordt een gede-
tailleerde beschrijving van de aangehaalde feiten
gegeven.

Cette demande est inscrite à l’ordre du jour de la
première réunion suivant son dépoˆt. Un délai d’au
moins huit jours doit s’écouler entre le dépoˆt de la
demande et son examen en commission.

Deze vraag wordt op de agenda geplaatst van de
eerste vergadering volgend op de indiening ervan. Een
termijn van ten minste acht dagen moet verlopen
tussen de indiening van de vraag en de behandeling
ervan in de commissie.

Le sénateur intéressé est avisé, par lettre du prési-
dent, des faits qui lui sont reprochés, ainsi que des
jour et heure de cette réunion, et il est invité à y
présenter sa défense.

De betrokken senator wordt bij brief van de
voorzitter op de hoogte gebracht van de feiten die
hem verweten worden, alsmede van de dag en het uur
van de vergadering, en hij wordt verzocht zich daar te
verdedigen.

Il est également avisé par écrit de son droit de se
faire représenter ou assister par un autre sénateur,
ainsi que de son droit de demander une remise, non
motivée, à une seule reprise.

Hij wordt eveneens schriftelijk in kennis gesteld
van zijn recht om zich door een andere senator te laten
vertegenwoordigen of bijstaan alsmede van zijn
eenmalig recht om een niet gemotiveerd uitstel te
vragen.

3. Au jour fixé, la commission entend le sénateur
intéressé dans sa défense, à huis clos.

3. Op de vastgestelde dag hoort de commissie met
gesloten deuren de verdediging van de betrokken
senator.

Immédiatement après cette audition, ou, le cas
échéant, après avoir constaté que l’intéressé n’est ni
présent, ni représenté, ou qu’il ne souhaite pas eˆtre
entendu, la commission délibère à huis clos.

De commissie beraadslaagt met gesloten deuren
onmiddellijk na dit verhoor of nadat zij eventueel
heeft vastgesteld dat de betrokkene niet aanwezig is,
niet vertegenwoordigd is of niet verhoord wenst te
worden.

Si elle conclut que les faits invoqués sont suffisam-
ment établis, elle peut décider, à la majorité des deux
tiers de ses membres, soit d’infliger un avertissement à
l’intéressé, soit de lui infliger un blaˆme, soit de propo-
ser à l’assemblée de l’exclure de la commission
d’enquête.

Indien zij besluit dat de aangehaalde feiten
voldoende bewezen zijn, kan zij met een tweederde
meerderheid van haar leden besluiten ofwel de
betrokkene een waarschuwing te geven, ofwel hem
een berisping te geven, ofwel aan de assemblee voor te
stellen hem uit te sluiten van de onderzoeks-
commissie.

La décision de la commission n’est susceptible
d’aucun recours. Elle est consignée dans un procès-
verbal signé par le président. Celui-ci en adresse sans
délai une copie au président du Sénat, au sénateur en
cause, ainsi que, le cas échéant, au membre qui l’a
assisté ou représenté.

Tegen de beslissing van de commissie kan geen
beroep worden ingesteld. Zij wordt opgetekend in
een proces-verbaal dat door de voorzitter onderte-
kend wordt. Deze stuurt onverwijld een afschrift aan
de voorzitter van de Senaat, aan de betrokken senator
en eventueel aan het lid dat hem bijgestaan of verte-
genwoordigd heeft.

4. La décision de la commission infligeant un aver-
tissement ou un blaˆme est portée à la connaissance du
Sénat lors de la première séance plénière utile suivant
la notification visée au dernier alinéa du point 3.

4. De beslissing van de commissie om een waar-
schuwing of een berisping te geven wordt aan de
Senaat medegedeeld op de eerste dienstige plenaire
vergadering volgend op de kennisgeving bedoeld in
het laatste lid van punt 3.

Cette communication ne donne lieu à aucun débat. Over deze mededeling wordt geen debat gevoerd.

5. La proposition d’exclusion est inscrite à l’ordre
du jour de la première séance plénière utile suivant la
notification visée au dernier alinéa du point 3.

5. Het voorstel tot uitsluiting wordt op de agenda
geplaatst van de eerste dienstige plenaire vergadering
volgend op de kennisgeving bedoeld in het laatste lid
van punt 3.

Le cas échéant, il est fait application de l’article 48. In voorkomend geval wordt artikel 48 toegepast.
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Le Sénat entend d’abord le rapport oral du prési-
dent de la commission, et ensuite, le cas échéant, le
sénateur en cause ou le membre qui le représente.
Leur temps de parole est limité à quinze minutes
chacun. Aucun autre membre ne peut prendre la
parole à ce sujet.

De Senaat hoort eerst het mondeling verslag van de
voorzitter van de commissie en vervolgens eventueel
de betrokken senator of het lid dat hem vertegen-
woordigt. Hun spreektijd is beperkt tot vijftien minu-
ten ieder. Geen ander lid mag dienaangaande het
woord nemen.

Le Sénat se prononce ensuite sans débat sur la
proposition d’exclusion, par scrutin secret. Aucun
amendement à cette proposition n’est recevable.

De Senaat spreekt zich vervolgens zonder debat uit
over het voorstel tot uitsluiting, bij geheime stem-
ming. Op dit voorstel kan geen enkel amendement
ingediend worden.

Si la proposition est adoptée à la majorité des deux
tiers des suffrages, l’intéressé est définitivement exclu
des réunions de la commission d’enqueˆte.

Indien het voorstel met een tweederde meerderheid
van de stemmen aangenomen wordt, is de betrokkene
definitief uitgesloten van de vergaderingen van de
onderzoekscommissie.

Cette décision n’est susceptible d’aucun recours.
Elle est notifiée par écrit au président de la commis-
sion, au sénateur en cause, ainsi que, le cas échéant,
au membre qui l’a assisté ou représenté.

Tegen deze beslissing kan geen beroep ingesteld
worden. Zij wordt schriftelijk medegedeeld aan de
voorzitter van de commissie, aan de betrokken sena-
tor en eventueel aan het lid dat hem bijgestaan of
vertegenwoordigd heeft.

Si la majorité des deux tiers des suffrages n’est pas
atteinte, la proposition est rejetée et le président
déclare l’incident clos.

Indien geen tweederde meerderheid van de stem-
men bereikt wordt, is het voorstel verworpen en
verklaart de voorzitter het incident voor gesloten.

6. Le membre d’une commission d’enqueˆte exclu
de celle-ci en application du point qui précède est
remplacé sans délai par un autre membre du meˆme
groupe, conformément aux dispositions de l’arti-
cle 76-3.»

6. Het lid van een onderzoekscommissie dat
uitgesloten wordt met toepassing van het vorige punt,
wordt onverwijld vervangen door een ander lid van
dezelfde fractie, overeenkomstig de bepalingen van
artikel 76-3.»

58.869 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


